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PRÉSENTATION DE LA SOCIÉTÉ

BPL emploie près de 40 collaborateurs. Ses activités 
sont plus particulièrement axées sur le commerce inter-
professionnel de divers instruments obligataires expri-
més en une quinzaine de monnaies de référence, sur la 
négociation et l’entretien d’un marché hors-bourse sur 
les valeurs suisses et étrangères à petite et moyenne 
capitalisation (Helvetica), ainsi que sur la collaboration 
avec plusieurs courtiers lui permettant d’avoir accès à 
une dizaine de bourses étrangères situées en Europe, 
aux Etats-Unis et en Extrême-Orient. BPL a, en outre, 
poursuivi la diversifi cation de son tissu d’affaires en 
développant un département de gestion de fortune 
pour la clientèle privée.

BONDPARTNERS est actionnaire d’Euronext et «public 
order member» de la Bourse d’Amsterdam (AEX/EOE) 
ainsi qu’actionnaire et membre du NASDAQ Europe. 
Elle est également membre associé de la Bourse Suisse 
(SWX) et sociétaire de l’International Securities Market 
Association (ISMA). Au surplus, en ce qui concerne la 
compensation des opérations, on peut relever que BPL 
est membre d’Euroclear, Clearstream et SegaIntersettle.

Pour mémoire, BONDPARTNERS a ouvert son capital au 
public, dès 1986, en procédant à l’émission de bons de 
participation qui, après avoir été traités aux bourses de 
Lausanne et de Genève, ont été convertis dès 1997 en 
actions au porteur qui sont cotées à la Bourse Electro-
nique Suisse (BES).

Depuis 1985, la Société a installé son siège et ses 
principaux bureaux dans l’ancienne demeure de la 
reine d’Espagne à Ouchy. Ceux-ci sont équipés de tous 
les systèmes informatiques et de télécommunications 
modernes, aptes à satisfaire aux exigences de ce type 
d’activités. BONDPARTNERS a établi, depuis 1993, une 
fi liale à Gibraltar (BPIG) qui lui permet de se posi-
tionner à l’étranger et d’avoir ainsi accès à l’Union 
Européenne. Cette fi liale est au bénéfi ce, entre autres, 
de licences d’«investment dealer» et de «company 
and portfolio management» délivrées par la Financial 
Services Commission (FSC).

BONDPARTNERS SA (BPL) est une société fi nancière suisse, fondée en 1972. Elle est autorisée au sens de la Loi 
Fédérale sur les Bourses et le Commerce des Valeurs Mobilières (LBVM) en qualité de négociante en titres; elle est 
de ce fait soumise au contrôle de la Commission Fédérale des Banques. 
Sise à Lausanne, la Société accomplit depuis près de 30 ans différentes activités de négoce et de courtage, prin-
cipalement à l’usage des intervenants professionnels et des investisseurs institutionnels, tels que les banques, 
les gérants de fortune, les fonds de prévoyance, les compagnies d’investissements et d’assurances, les agents de 
change, etc. Elle fi gure parmi les organisations importantes de son secteur en Europe.
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COMPANY PROFILE

BPL currently employs nearly 40 co-workers. Its activities 
are centred more particularly on the interprofessional 
dealing of diverse fi xed income securities issued 
in some fi fteen reference currencies, on over-the-
counter market making for Swiss and foreign small 
to medium capitalizations (Helvetica), as well as on 
brokerage trading on about ten stock exchanges located 
in Europe, in  the United States and in the Far East. 
In addition, BPL has pursued the diversifi cation of its 
business by developing portfolio management for the 
private clientele.

BONDPARTNERS is a shareholder of Euronext and 
public order member of the Amsterdam Stock Exchange 
(AEX/EOE), as well as shareholder and member of 
NASDAQ Europe; the Company is also an associated 
member of the Swiss Exchange (SWX) and a registered 
member of the International Securities Market Asso-
ciation (ISMA). Moreover, with regard to transaction 
clearing, it can be pointed out that BPL is a member 
of Euroclear, Clearstream and SegaIntersettle.

In 1986, BPL opened its capital to the public by 
proceeding to issue participation certifi cates which, 
having been traded on the Lausanne and Geneva 
stock exchanges, were converted in 1997 into bearer 
shares which are quoted on the Swiss Electronic Stock 
Exchange.

Since 1985, the Company’s headquarters have been 
located in the former residence of the queen of Spain, 
near Ouchy. The offi ces are fi tted out with the latest 
and most up-to-date computer and telecommunication 
services. Since 1993, a branch offi ce (BPIG) has been 
established in Gibraltar, enabling BONDPARTNERS to 
diversify its activities abroad and to thus gain access 
to the European Union. This branch offi ce was granted, 
among others, licenses of investment dealer and 
company and portfolio management by the Financial 
Services Commission (FSC).

BONDPARTNERS SA (BPL) is a Swiss fi nancial company which was founded in 1972. It is authorized under the 
Federal Law on Stock Exchanges and Trading in Securities; it is therefore subjected to the control of the Swiss Federal 
Banking Commission. 
Based in Lausanne, the Company has, for nearly 30 years, been performing various dealing and brokerage services 
oriented to professional operators and institutional investors, such as banks, portfolio managers, savings and loan 
institutions, insurance companies, mutual and pension funds, stockbrokers, etc. It is considered to be amongst the 
important European organizations in this industry.
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HELVETICA 

We might recall that income generated by this business 
is incorporated into trading operations. The turnover 
relating to small to medium capitalisation market 
making, non-quoted on a stock exchange, underwent 
a slowdown in 2001, even if the number of transactions 
remained identical. Investors’ interest did turn away 
from this type of investments considering that the 
general context of the Swiss market wasn’t conducive 
to optimism. The number of dealt securities has remained 
stable, reaching close to 250.

STOCK MARKETS / BROKING

The transactions linked to brokerage, to our 
collaboration with various foreign stockbrokers and to 
our intervention through different fi nancial exchanges 
have realised an income that shows a sharp decrease 
owing to the mediocre performance of the Bourses.

As far as the fi nancial statements presentation is 
concerned, we may call to mind that Bondpartners 
publishes them in accordance with the Swiss banking 
and fi nancial law, more particularly under the guidelines 
of the Federal Banking Commission which namely 
acts as security trading surveillance authority. On 
the same subject, we might also recall that the autho-
rization to practice is bound to various requirements 
with regard to the trader’s organization, its rules of 
conduct, its shareholders’ equity, the risk hedging 
and the auditing of its business activity, whether it is 

internal or external. 

Going through the individual accounts of 2001, we 
would like to report the following:

THE BALANCE SHEET 

With a total in the amount of Sfr. 116,3m, it shows 
a 19% decrease owing mainly to the item “due from 
counterparts / due to counterparts” which posted 
a noteworthy decrease following the inevitably 
fl uctuating aspect of transitory transactions. As for 
cash at banks, it remained relatively stable at Sfr. 8,2m, 
while fi xed deposits slipped by 30%, mainly following 
the off-balance sheet reclassifi cation of term deposits 
that were converted into fi duciary placements. Conse-
quently, due from customers has also declined sharply 
(-56%) much in the way of due to customers (-37%), 
fi xed term accounts having been reallocated. Current 
assets reach Sfr. 106,7m (-20%), and accordingly 
represent 92% of total assets. The securities 
trading portfolio and the one consisting of fi nancial 
investments show a global decrease of 2% and now 
reach Sfr. 59m. Total liabilities show a 40% decrease, 
to Sfr. 37,1m for the aforesaid reasons. Valuation 
adjustments and provisions register a 7% decrease. 
Finally, the non-consolidated shareholders’ equity 
reaches Sfr. 49,5m, an unchanged fi gure over the 
previous year, or 42,5% of the statutory balance sheet.

THE PROFIT AND LOSS ACCOUNT

The net profi t posted a 25% setback to Sfr. 2,068,296 
from Sfr. 2,766,726 in 2000 (+2,3% profi t before taxes). 
With regard to gross operating revenues, we can point 
out the 50% decrease of results stemming from securities 
dealing (including trading operations, valuation of 
securities trading and fi nancial investment portfolios, 
and results on exchange rates). If the downturn 
does remain moderate with regard to results from 
trading operations (-5%), it is all the more pronounced 
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when looking at the results from alienation of fi nancial 
investments, falling markets having generated a Sfr. 
3,15m loss over the previous accounting period. This 
defi cit was compensated by the reversals of provisions 
set up for this purpose and, respectively, a Sfr. 3m 
extraordinary income. As for currency exchanges, 
they registered a defi cit for the accounting period 
ended, the Euro having once again lost some ground 
against our national currency. The item «income from 
commissions received» also posts a substantial 50% 
drop, which can undoubtedly be attributed to the stock 
markets’ bad performances. As far as interest income 
and interest expenses are concerned, we’ll notice a 
certain consistency in spite of the noteworthy interest 
rates cut.
Taking into account the reduced results, operating 
expenses have been notably restrained (-17%). On 
the contrary, the total tax burden reaches nearly 
Sfr. 1,5m, by integration of the item «non-recurring 
expenditures», in consequence of the complementary 
taxation of the reserve for general banking risks 
and the application of the directives ruling the new 
presentation of fi nancial statements.

With regard to the group fi nancial statements, the 
following comments can be formulated:

The consolidated balance sheet shows a 19% 
decrease to Sfr. 116,4m, a fi gure that is very similar 
to the one of the parent company when considering 
the set of elimination entries. The shareholders’ equity 
reaches Sfr. 81,6m (-3%). 

As for the consolidated profi t and loss account, it 
shows a Sfr. 2,636,356 net income (-25%) and a profi t 
available in the amount of Sfr. 5,772,351 (-4,5%).

On the same subject, notice might be taken that 
Bondpartners International (Gibraltar) Ltd has 
closed its ninth accounting period with a net profi t 
of £212,664 (vs. £278,169 in 2000), profi t which 
will be entirely retained, bringing the subsidiary’s 
shareholders’ equity to £2,242,101 (inclusive of a 
£1,000,000 general reserve). 

Taking into account the results registered by 
BPL in 2001, the board of directors will recommend 
at the Annual General Meeting, the distribution of a 
40% ordinary dividend on total share capital, as well 
as the allocation of Sfr. 200,000 to “other reserves”. 

To conclude this report, the board would like to thank 
the shareholders for their loyalty and the Company’s 
employees for their commitment and devotion.

THE BOARD OF DIRECTORS
Lausanne, March 2002
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Liquidités
Cash

Créances sur les banques
Due from banks

Créances sur la clientèle
Due from customers

Portefeuille de titres et de métaux 
précieux destinés au négoce
Securities and precious
metal trading portfolio

Immobilisations fi nancières et métaux précieux
Financial investments and precious metals

Participations
Participations

Immobilisations corporelles
Fixed assets

Comptes de régularisation
Accrued income and prepaid expenses

Autres actifs
Other assets

Total des actifs
Total assets

Total des créances sur les sociétés 
du Groupe et les participants qualifi és
Total due from Group companies and
signifi cant shareholders

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

BILAN AU 31 DÉCEMBRE 2001
BALANCE SHEET AS OF DECEMBER 31ST, 2001

ACTIFS (AVANT DISTRIBUTION)
ASSETS (BEFORE DISTRIBUTION)

2,692,481

59,828,322

10,638,965

28,044,592

32,114,756

1,252,500

7,900,000

130,658

513,919

143,116,193

27,283,314

3.1

2,260,060

40,662,356

4,710,219

27,848,620

31,197,947

1,252,500

7,900,000

308,102

146,865

116,286,669

19,028,988
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Current assets:

Actifs immobilisés:
Non-current assets:



Engagements envers les banques
Due to banks

Autres engagements envers la clientèle
Due to customers, other

Comptes de régularisation
Accrued expenses and deferral income

Autres passifs
Other liabilities

Correctifs de valeurs et provisions
Valuation adjustments and provisions

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Capital-actions
Share capital

Réserve légale générale
Legal general reserve

Réserve pour actions propres
Reserve for owned shares

Autres réserves
Other reserves

Résultat reporté
Retained earnings brought forward

Bénéfi ce de l’exercice
Net profi t

Total des passifs
Total liabilities and shareholders’ equity

Total des engagements envers les sociétés
du Groupe et les participants qualifi és
Total due to Group companies and
signifi cant shareholders

OPERATIONS HORS BILAN
OFF-BALANCE SHEET TRANSACTIONS

Instruments fi nanciers dérivés 
(opérations sur devises à terme):
Derivative instruments 
(currency transactions at term):

Valeurs de remplacement positives
Positive replacement value

Valeurs de remplacement négatives
Negative replacement value

Montant du sous-jacent
Contract volume

Opérations fi duciaires
Fiduciary transactions

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

PASSIFS
LIABILITIES AND SHAREHOLDERS’ EQUITY

29,412,116

31,921,584

1,572,650

182,827

30,488,500

11,422,572

5,500,000

2,750,000

3,714,965

22,585,035

799,217

2,766,727

143,116,193

11,060,695

136,760

-

1,952,300

4,879,250

3.3

3.3/3.5

3.4/3.5

3.5

3.5

3.5

4.1

17,158,104

19,981,983

1,286,000

60,106

28,283,500

11,422,572

5,500,000

2,750,000

3,852,355

23,147,645

776,107

2,068,297

116,286,669

11,484,689

13,250

-

1,560,225

12,030,650
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Produit des intérêts et des escomptes
Interest and discount income

Produit des intérêts et dividendes des immobilisations fi nancières
Interest and dividend income on fi nancial investments

Produit des intérêts et dividendes du portefeuille de négoce
Interest and dividend income on trading portfolio

Charges d’intérêts
Interest expenses

Résultat des opérations d’intérêts
Net income from interest differential business

Produit des commissions sur les opérations de
négoce de titres et les placements
Commission income on securities and
investment transactions

Charges de commissions
Commission expenses

Résultat des opérations de commissions 
et des prestations de service
Income from commission business and services

Résultat des opérations sur titres
Results from securities operations

Résultat des immeubles
Results from buildings

Autres produits ordinaires
Other ordinary income

Autres résultats ordinaires
Other ordinary results

Charges de personnel
Personnel expenses

Autres charges d’exploitation
Other operating expenses

Charges d’exploitation
Operating expenses

Bénéfi ce brut
Gross Profi t

Amortissements sur l’actif immobilisé
Depreciation and write-offs of non current assets

Correctifs de valeurs, provisions et pertes
Valuation adjustments, provisions and losses

Produits extraordinaires
Extraordinary income

Charges extraordinaires
Extraordinary expenses

Impôts
Taxes

Bénéfi ce de l’exercice
Net income

Bénéfi ce reporté
Retained earnings

Bénéfi ce au bilan
Profi t for distribution

COMPTE DE RÉSULTAT 
AU 31 DÉCEMBRE 2001
INCOME STATEMENT 
AS OF DECEMBER 31ST, 2001

956,968

1,584,482

1,008,622

(1,012,341)

2,537,731

3,035,236

(1,771,631)

1,263,605

8,662,486

50,909

101,053

151,962

(5,951,052)

(2,375,012)

(8,326,064)

4,289,720

(335,720)

(149,353)

-

(272,147)

(765,773)

2,766,727

799,217

3,565,944  

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

5.1

5.2

5.2

964,980

1,493,163

885,855

(849,564)

2,494,434

1,490,256

(861,600)

628,656

4,275,522

133,071

8,242

141,313

(4,914,152)

(2,015,282)

(6,929,434)

610,491

(13,273)

-

3,015,000

(575,000)

(968,921)

2,068,297

776,107

2,844,404
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ANNEXE AUX COMPTES ANNUELS,
EXERCICE CLOS AU 31.12.2001
NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS 
FOR THE YEAR ENDED 31.12.2001

1. ACTIVITÉS DE LA SOCIÉTÉ ET EFFECTIF
DU PERSONNEL
1. BUSINESS ACTIVITIES AND NUMBER
OF EMPLOYEES

Les activités principales de la Société sont le courtage 
sur titres, le négoce de valeurs mobilières, l’entretien 
d’un marché hors bourse pour des valeurs secondaires, 
la collaboration avec des agents de change étrangers 
ainsi que la gestion de fortune. Ces activités sont 
déployées exclusivement avec des intervenants pro-
fessionnels et investisseurs institutionnels situés en 
Suisse et à l’étranger, à l’exception de la gestion de 
fortune qui s’adresse à une clientèle privée. Le siège de 
Bondpartners SA se trouve à Lausanne. La Société pos-
sède également une fi liale à Gibraltar et un bureau de 
représentation à Villars s/Ollon. Au 31 décembre 2001, 
la Société employait 35 personnes à temps complet 
(2000:37).

The Company’s main activities include equities 
brokerage, securities trading, the over-the-counter 
market making for small to medium capitalizations, the 
collaboration with foreign brokers as well as portfolio 
management. These activities are exclusively carried 
out with professional operators and institutional 
investors based in Switzerland and abroad, with the 
exception of portfolio management which is dedicated 
to private customers. Bondpartners’ headquarters are 
located in Lausanne. The Company also has a branch 
offi ce in Gibraltar and a representative offi ce in Villars 
s/Ollon. As of December 31st, 2001, the Company 
employed 35 full-time persons (2000:37).

2. PRINCIPES COMPTABLES ET D’ÉVALUATION
2. ACCOUNTING POLICIES AND
VALUATION PRINCIPLES

Les principes d’établissement des comptes se fondent 
sur les dispositions de la Loi sur les Bourses et le 
Commerce des Valeurs Mobilières (LBVM) et de son 
ordonnance d’exécution (OBVM). Ils sont conformes 
aux directives de la Commission Fédérale des Banques 
(DEC-CFB).

The accounting policies are presented in accordance 
with the prescriptions of the Swiss Law regulating 
Stock Exchanges and Trading in Securities (LBVM) and 
its ordinance enforcement (OBVM). They comply with 
the guidelines of the Federal Banking Commission 
(DEC-CFB).

PRINCIPES GÉNÉRAUX
GENERAL POLICIES

Les principes comptables et d’évaluation adoptés 
pour l’établissement des comptes individuels sont les 
mêmes que ceux adoptés pour les comptes consolidés. 
Ils sont présentés au paragraphe 2 de l’annexe aux 
comptes consolidés. Il en va de même pour les principes 
de gestion des risques et d’utilisation des instruments 
fi nanciers dérivés. En conformité avec l’article 25k OB, 
certaines informations relatives aux comptes annuels 
ne sont pas présentées étant donné que la Société 
publie également des comptes consolidés.

The accounting policies and valuation principles applied 
for the presentation of the individual accounts are the 
same as those applied for the presentation of the con-
solidated accounts. They are described in the section 2 
of the notes to the consolidated fi nancial statements. 
The same applies for the risk management principles 
and the use of fi nancial derivative instruments.
According to art. 25k OB, some indications regarding 
annual accounts are not presented, as the Company 
does also issue consolidated accounts. 

3. INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU BILAN
3. INFORMATION ON THE BALANCE SHEET

3.1 ACTIFS MIS EN GAGE
3.1 PLEDGED ASSETS 

Au 31 décembre 2001, les seuls actifs mis en gage par la 
Société sont les immeubles sur lesquels un crédit hypo-
thécaire a été obtenu. A cette date, la valeur comptable 
des immeubles mis en gage est de Fr. 7,900,000 (2000: 
Fr. 7,900,000) et le montant de l’emprunt correspon-
dant est de Fr. 3,505,000 (2000: Fr. 3,535,000).

As of December 31st, 2001, the sole pledged assets 
are buildings for which a mortgage loan has been 
obtained. The book value of pledged buildings is 
Sfr. 7,900,000 (2000: Sfr.7,900,000) and the amount of 
the corresponding borrowing is Sfr. 3,505,000 (2000: 
Sfr. 3,535,000).

3.2 ENGAGEMENTS ENVERS LES PROPRES
INSTITUTIONS DE PRÉVOYANCE
3.2 DUE TO OWN PROVIDENT INSTITUTIONS

Fondation commune de la BCV
BCV’s foundation

31.12.2001  31.12.2000
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Correctifs de valeurs
et provisions pour:
Valuation adjustments
and provisions for:

Risques de défaillance
Loan loss

Autres risques d’exploitation
Other business risks

Impôts et impôts latents
Taxes and latent taxes

Autres provisions
Other provisions

Total des correctifs de
valeurs et provisions
Total valuation
adjustments and provisions

Réserve pour risques
bancaires généraux
Reserve for general
banking risks

Etat au début
de l’exercice

Balance as of
1.1.2001

3.3 CORRECTIFS DE VALEURS ET PROVISIONS
3.3 VALUATION ADJUSTMENTS AND PROVISIONS

Le tableau des correctifs de valeurs, provisions et réserve pour risques bancaires généraux 
est le suivant au 31 décembre 2001:
As of December 31st, 2001, the evolution of valuation adjustments, provisions and reserve   
for general banking risks is the following:  

Utilisations
conformes 
à leur but

Specifi c usage
and reversals

Nouvelles 
affectations 
à charge 2001

Change in
defi nition of 
purpose

Recouvrements 
et différences 
de change

Recoveries and 
foreign exchange 
differences

Nouvelles
constitutions

New creation 
charged to 
income state-
ment

Dissolutions au 
profi t du compte 
de résultat

Reversals cre-
dited to income 
statement

Etat à la fi n
de l’exercice

Balance as of
31.12.2001

3.4 CAPITAL SOCIAL
3.4 SHARE CAPITAL

Capital-actions
Share capital 2001

2000

Valeur nominale
totale

Total nominal 
value

Nombre de titres

Number of units

Capital donnant
droit au dividende

Dividend bearing
capital

PROPRIÉTAIRES IMPORTANTS DE CAPITAL ET GROUPE DE PROPRIÉTAIRES DE CAPITAL
LIÉS PAR DES CONVENTIONS DE VOTE
IMPORTANT OWNERS OF SHARE CAPITAL AND GROUP OF SHAREHOLDERS HAVING SIGNED
A PRE-EMPTION AGREEMENT

Avec droit de vote:
With voting right:

Plomb Henri
Menétrey Florian
Banque Cantonale Vaudoise, Lausanne
Wanner André

Nominal
Fr.

Participation
%

Nominal
Fr.

Participation
%

2001 2000

194,000

945,000

240,000

29,109,500

30,488,500

11,422,572

-

733,921

-

733,921

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1,543,921

-

1,543,921

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

3,015,000

3,015,000

-

194,000

945,000

1,050,000

26,094,500

28,283,500

11,422,572

100,000

100,000

5,500,000

5,500,000

5,500,000

5,500,000

1,295,400

740,000

550,000

375,000

1,293,000

740,000

550,000

375,000

23.55 

13.45

10.00

6.82

23.51

13.45 

10.00

6.82
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3.5 JUSTIFICATION DES CAPITAUX PROPRES
3.5 STATEMENT OF CHANGES IN SHAREHOLDERS’ EQUITY

Capitaux propres au début de l’exercice:
Shareholders’ equity at beginning of current year:

Capital-actions
Share capital

Réserve légale générale
General legal reserve

Réserve pour actions propres
Reserve for owned shares

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Autres réserves
Other reserves

Bénéfi ce reporté
Balance carried forward

Bénéfi ce de l’exercice
Net profi t for the year

Total des capitaux propres au début de l’exercice:
Total shareholders’ equity at beginning of current year:

Prélèvements sur le bénéfi ce pour les attributions aux réserves
Profi t setting apart for attribution to reserves

Attribution / Prélèvement sur les autres réserves
Attribution / Deduction from other reserves

Dividende
Dividend

Prélévement / Attribution à la réserve pour actions propres
Deduction / Attribution to the reserve for owned shares

Attribution à la réserve pour risques bancaires généraux
Attribution to the reserve for general banking risks

Attribution aux autres réserves
Attribution to other reserves

Bénéfi ce de l’exercice
Net profi t for the year

Total des capitaux propres à la fi n de l’exercice:
Total shareholders’ equity at end of current year:

Représentés par:
Including:

Capital-actions
Share capital

Réserve légale générale
General legal reserve

Réserve pour actions propres
Reserve for owned shares

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Autres réserves
Other reserves

Bénéfi ce reporté
Balance carried forward

Bénéfi ce de l’exercice
Net profi t for the year

Total
Total

5,500,000

2,750,000

4,020,200

11,422,572

21,579,800

638,387

2,954,740

48,865,699

(700,000)

305,235

(2,093,910)

(305,235)

-

700,000

2,766,727

49,538,516

5,500,000

2,750,000

3,714,965

11,422,572

22,585,035

799,217

2,766,727

49,538,516

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

31.12.2000

Fr.

31.12.2001

Fr.

5,500,000

2,750,000

3,714,965

11,422,572

22,585,035

799,217

2,766,726

49,538,515

(700,000)

(137,390)

(2,089,836)

137,390

-

700,000

2,068,297

49,516,976

5,500,000

2,750,000

3,852,355

11,422,572

23,147,645

776,107

2,068,297

49,516,976
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4. INFORMATIONS SE RAPPORTANT 
AUX OPÉRATIONS HORS BILAN
4. INFORMATION ON OFF-BALANCE
SHEET TRANSACTIONS

4.1 OPÉRATIONS FIDUCIAIRES
4.1 FIDUCIARY TRANSACTIONS

Les opérations fi duciaires se répartissent comme suit 
au 31 décembre:
As of December 31st, fi duciary transactions are the following:

Placements fi duciaires auprès de sociétés tierces
Fiduciary placements with third-party banks 4,879,250

31.12.200031.12.2001

5. INFORMATIONS SE RAPPORTANT 
AU COMPTE DE RÉSULTAT
5. INFORMATION ON THE INCOME STATEMENT

5.1 RÉSULTAT DES OPÉRATIONS SUR TITRES
5.1 RESULTS FROM SECURITIES OPERATIONS

Afi n de donner un aperçu aussi sûr que possible de 
l’aspect économique de l’activité de la Société, les 
résultats sur titres ont été regroupés sous une rubrique 
générique. Ils se présentent comme suit au 31 décem-
bre:

Résultat des opérations de négoce
Results from trading operations

Résultat d’aliénation d’immobilisations fi nancières
Results from alienation of fi nancial investments

Autres résultats ordinaires
Other ordinary results

Résultat de change
Results from currency exchange

Résultat des opérations sur titres
Results from security operations

5,459,677

2,878,532

1,457,000

(1,132,723)

8,662,486

31.12.200031.12.2001

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

12,030,650

5,195,238

(278,602)

-

(641,114)

4,275,522
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In order to give a clear picture regarding the economic 
aspect of the Company’s business, results from securi-
ties operations have been regrouped under a generic 
entry. As of December 31st, these results were the 
following:
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5.2 COMMENTAIRES DES PRODUITS ET CHARGES 
EXTRAORDINAIRES AINSI QUE DES DISSOLU-
TIONS ESSENTIELLES DE RÉSERVES LATENTES, 
DE RÉSERVES POUR RISQUES BANCAIRES GENE-
RAUX ET DE CORRECTIFS DE VALEURS ET DE 
PROVISIONS DEVENUS LIBRES
5.2 REMARKS ABOUT EXTRAORDINARY INCOME 
AND EXPENSES AS WELL AS ESSENTIAL DISSO-
LUTIONS OF LATENT RESERVES, OF RESERVES 
FOR GENERAL BANKING RISKS, OF VALUATION 
ADJUSTMENTS AND PROVISIONS BECOMING 
FREE

Au cours de l’exercice, la Société a enregistré un pro-
duit extraordinaire de Fr. 3,015,000 par dissolution de 
réserves latentes fi gurant jusqu’ici dans la rubrique 
«correctifs de valeurs et provisions».

During the accounting period, the Company has 
registered an extraordinary income of Sfr. 3,015,000 
through the dissolution of latent reserves appearing up 
to now in the heading «valuation adjustments, provi-
sions and losses».

Suite à l’émission du bordereau défi nitif lié à la consti-
tution, dans les exercices précédents, de réserves pour 
risques bancaires généraux, la Société a enregistré une 
charge extraordinaire de Fr. 575,000.

Following the issuing of the fi nal tax note related to 
the constitution of reserves for general banking risks 
during previous accounting periods, the Company 
registered an extraordinary expense of Sfr. 575,000.



PROPOSITION RELATIVE A L’EMPLOI DU BÉNÉFICE 
AU BILAN
PROPOSAL REGARDING THE PROFIT DISTRIBUTION 
FOR THE FINANCIAL YEAR 2001

BÉNÉFICE DISPONIBLE
PROFIT FOR DISTRIBUTION

Bénéfi ce reporté
Balance carried from previous year

Bénéfi ce de l’exercice 2001
Profi t for the fi nancial year 2001

Le bénéfi ce résultant du bilan au 31 décembre 2001 s’élève à:
The profi t resulting from the balance sheet as 
of December 31st, 2001 amounts to:

Le conseil d’administration propose d’utiliser 
ce montant comme suit:
The board of directors proposes to allocate
this amount as follows:

RÉPARTITION
ATTRIBUTION

Versement d’un dividende ordinaire sur le capital-actions
Ordinary dividend (share capital)

Attribution aux autres réserves
Allocation to other reserves

Report à compte nouveau
Balance to be carried forward

2,200,000

200,000

444,404

2,844,404

Fr.

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

776,107

2,068,297

2,844,404

Fr.

Après répartition, le poste «autres réserves» s’élève à 
Fr. 23,347,645; les fonds propres de la Société, quant à eux, 
atteignent Fr. 47,316,976.

After distribution, the special reserve amounts to 
Sfr. 23,347,645; the Company’s shareholders’ 
equity comes to Sfr. 47,316,976.

* Dividende de 40% versé sur les actions nomi-
natives et au porteur à l’exclusion des propres 
actions détenues par la Société (2000:42%).

* 40% dividend distributable to registered and 
bearer shares, excluding bearer shares owned by 
the Company (2000:42%).

(*)
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RAPPORT DE L’ORGANE DE RÉVISION
À L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE
ORDINAIRE DES ACTIONNAIRES
DE BONDPARTNERS SA, LAUSANNE

En notre qualité d’organe de révision, nous avons 
vérifi é la comptabilité et les comptes annuels (bilan, 
compte de profi ts et pertes et annexe) de BONDPART-  
NERS SA pour l’exercice arrêté au 31 décembre 2001.

La responsabilité de l’établissement des comptes 
annuels incombe au conseil d’administration alors que 
notre mission consiste à vérifi er ces comptes et à émet-
tre une appréciation les concernant. Nous attestons 
que nous remplissons les exigences légales de qualifi -
cation et d’indépendance.

Notre révision a été effectuée selon les normes de la 
profession en Suisse. Ces normes requièrent de plani-
fi er et de réaliser la vérifi cation de manière telle que 
des anomalies signifi catives dans les comptes annuels 
puissent être constatées avec une assurance raisonna-
ble. Nous avons révisé les postes de comptes annuels 
et les indications fournies dans ceux-ci en procédant 
à des analyses et des examens par sondage. En outre, 
nous avons apprécié la manière dont ont été appli-
quées les règles relatives à la présentation des comp-
tes, les décisions signifi catives en matière d’évaluation, 
ainsi que la présentation des comptes annuels dans 
leur ensemble. Nous estimons que notre révision cons-
titue une base suffi sante pour former notre opinion.

Selon notre appréciation, la comptabilité et les comp-
tes annuels, ainsi que la proposition relative à l’emploi 
du bénéfi ce au bilan, sont conformes à la loi suisse et 
aux statuts.

Nous recommandons d’approuver les comptes annuels 
qui vous sont soumis.

REPORT OF THE STATUTORY AUDITORS
TO TE GENERAL MEETING OF
BONDPARTNERS SA, LAUSANNE

As statutory auditors, we have audited the accounting 
records and the fi nancial statements (balance sheet, 
income statement and notes) of BONDPARTNERS SA 
for the year ended December 31st, 2001. 

These fi nancial statements are the responsibility of the 
board of directors. Our responsibility is to express an 
opinion on these fi nancial statements based on our 
audit. We confi rm that we meet the legal require-
ments concerning professional qualifi cation and inde-
pendence.

Our audit was conducted in accordance with auditing 
standards promulgated by the profession in Switzer-
land, which require that an audit be planned and 
performed to obtain reasonable assurance about 
whether the fi nancial statements are free from mate-
rial misstatements. We have examined on test basis 
evidence supporting the amounts and disclosures in 
the fi nancial statements. We have also assessed the 
accounting principles used, signifi cant estimates made 
and the overall fi nancial statement presentation. We 
believe that our audit provides a reasonable basis for 
our opinion.

In our opinion, the accounting records, fi nancial 
statements and the proposed appropriation of 
available earnings comply with the Swiss law and the 
Company’s articles of incorporation. 

We recommend that the fi nancial statements submitted 
to you be approved.

KPMG FIDES PEAT

Raphaël Jaquet
Samuel Bardi

Réviseurs responsables
Auditors in charge

Genève, le 1er mars 2002
Geneva, March 1st, 2002
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Liquidités
Cash

Créances sur les banques 
Due from banks

Créances sur la clientèle
Due from customers

Portefeuille de titres et de métaux précieux destinés au négoce
Securities and precious metal trading portfolio

Immobilisations fi nancières et métaux précieux
Financial investments and precious metals

Participation mise en équivalence
Investment at equity

Immobilisations corporelles
Fixed assets

Comptes de régularisation
Accrued income and prepaid expenses

Autres actifs
Other assets

Total des actifs
Total assets

Total des créances sur les sociétés du Groupe 
et les participants qualifi és
Total due from Group companies 
and signifi cant shareholders

BILAN CONSOLIDÉ AU 31 DECEMBRE 2001
CONSOLIDATED BALANCE SHEET 
AS OF DECEMBER 31ST, 2001

ACTIFS
ASSETS

2,698,707

60,228,388

10,638,964

28,755,815

32,114,756

204,269

7,900,000

140,043

513,919

143,194,861

27,283,314

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

3.8

3.8

3.1/3.8

3.2/3.8

3.2/3.8

3.2/3.3

3.3/3.4

2,266,295

41,070,370

4,710,219

28,548,483

31,197,947

208,544

7,900,000

308,102

146,865

116,356,825

19,028,988

24

Actifs circulants:
Current assets:

Actifs immobilisés:
Non-current assets:



Engagements envers les banques
Due to banks

Autres engagements envers la clientèle
Due to customers, other

Comptes de régularisation
Accrued expenses and deferral income

Autres passifs
Other liabilities

Correctifs de valeurs et provisions
Valuation adjustments and provisions

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Capital-actions
Share capital

Réserves issues du capital
Reserves issued from capital

Réserves issues du bénéfi ce
Reserves issued from profi t

Bénéfi ce du Groupe
Group’s profi t

Total des passifs
Total liabilities and shareholders’ equity

Total des engagements envers les sociétés du Groupe 
et les participants qualifi és
Total due to Group companies
and signifi cant shareholders

OPERATIONS HORS BILAN
OFF-BALANCE SHEET TRANSACTIONS

Instruments fi nanciers dérivés 
(opérations sur devises à terme):
Derivative instruments
(currency transactions at term):

Valeurs de remplacement positives
Positive replacement value

Valeurs de remplacement négatives
Negative replacement value

Volume des opérations
Contract volume

Opérations fi duciaires
Fiduciary transactions

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

PASSIFS
LIABILITIES AND SHAREHOLDERS’ EQUITY

29,412,116

26,434,059

1,585,689

182,828

1,379,000

40,532,072

5,500,000

3,714,965

30,944,772

3,509,360

143,194,861

11,060,695

136,760

-

1,952,300

4,879,250

3.8

3.8

3.6

3.6/3.7

3.7

3.7

3.7

4.1/4.2

17,158,104

14,025,731

1,312,962

60,106

2,189,000

37,517,072

5,500,000

3,852,355

32,105,139

2,636,356

116,356,825

11,484,689

13,250

-

1,560,225

12,030,650
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Produit des intérêts et des escomptes
Interest and discount income
Produit des intérêts et dividendes des immobilisations 
fi nancières
Interest and dividend income on fi nancial investments
Produit des intérêts et dividendes du portefeuille de négoce
Interest and dividend income on trading portfolio
Charges d’intérêts
Interest expenses
Résultat des opérations d’intérêts
Net income from interest differential business
Produit des commissions sur les opérations de négoce 
de titres et de placements
Commission income on securities and investments
Charges de commissions
Commission expenses
Résultat des opérations de commissions
et des prestations de service
Income from commission business and services
Résultat des opérations sur titres
Results from securities operations
Résultat des immeubles
Results from buildings
Autres produits ordinaires
Other ordinary income
Autres résultats ordinaires
Other ordinary results
Charges de personnel
Personnel expenses
Autres charges d’exploitation
Other operating expenses
Charges d’exploitation
Operating expenses
Bénéfi ce brut
Gross Profi t
Amortissements sur l’actif immobilisé
Depreciation and write-offs of non current assets
Correctifs de valeurs, provisions et pertes
Valuation adjustments, provisions and losses
Produits extraordinaires
Extraordinary income
Charges extraordinaires
Extraordinary expenses
Part du Groupe dans le résultat de la participation mise
en équivalence
Current result of the investment at equity
Impôts
Taxes
Bénéfi ce de l’exercice
Net income

COMPTE DE RÉSULTAT CONSOLIDÉ 
AU 31 DÉCEMBRE 2001
CONSOLIDATED INCOME STATEMENT 
AS OF DECEMBER 31ST, 2001

956,968

1,584,482

1,061,572

(739,660)

2,863,362

3,035,236

(1,828,595)

1,206,641

9,308,402

50,909

101,053

151,962

(6,038,815)

(2,445,456)

(8,484,271)

5,046,096

(335,720)

(149,353)

-

(272,147)

5,840

(785,356)

3,509,360

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

2000

Fr.

2001

Fr.

Annexe
Appendix

5.1

5.2

5.3

5.5

5.5

5.4

965,005

1,493,163

937,500

(550,219)

2,845,449

1,490,256

(967,508)

522,748

4,766,040

133,071
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10,301

143,372

(4,998,779)

(2,079,421)

(7,078,200)

1,199,409

(13,273)

-

3,015,000

(575,000)

4,275

(994,056)

2,636,356



Flux de fonds du résultat opérationnel:
Cash fl ow from operating activities:

Bénéfi ce du Groupe
Group’s net income

Amortissements sur l’actif immobilisé
Depreciation and amortization of equipment

Correctifs de valeurs et provisions, net
Changes in accruals and provisions, net

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Comptes de régularisation actifs
Accrued income and prepaid expenses

Comptes de régularisation passifs
Accrued expenses and deferred income

Dividende de l’exercice précédent
Previous year ordinary dividend

Différence de conversion
Conversion discrepancy

Sous-total
Subtotal

Flux de fonds des mutations dans l’actif immobilisé:
Cash fl ow from investing activities:

Participations / Participations

Autres immobilisations corporelles
Other fi xed assets

Sous-total
Subtotal

Flux de fonds de l’activité bancaire:
Cash fl ow from fi nancing activities:

Opérations à court terme / Short term operations:

Engagements envers les banques / Due to banks at sight

Engagements envers la clientèle / Due to counterparts

Créances sur les banques / Cash at banks

Créances sur la clientèle / Due from counterparts

Portefeuille de titres et de métaux précieux 
destinés au négoce
Securities trading portfolios and precious metals

Immobilisations fi nancières et métaux précieux
Financial investments and precious metals

Autres actifs / Other assets

Autres passifs / Other liabilities

Etat des liquidités:  
Cash statement:

Liquidités
Cash

Sous-total
Subtotal

Total
Total

TABLEAU DE FINANCEMENT CONSOLIDÉ,
EXERCICE CLOS LE 31 DÉCEMBRE 2001
CONSOLIDATED STATEMENT OF CASH FLOW 
FOR THE YEAR ENDING DECEMBER 31ST, 2001

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

Emplois de fonds
Cash outfl ow

Fr.

Sources de fonds
Cash infl ow

Fr.

2,636,356

13,273

810,000

-

-

-

-

-

3,459,629

-

-

-

-

-

-

3,015,000

168,059

272,728

2,089,836

121,767

5,667,390

4,275

13,273

17,548
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-

19,158,019

-

5,928,745

207,333

916,809

367,054

-

432,411

27,010,371

30,470,000

12,254,012

-

12,408,328

-

-

-

-

122,722

-

24,785,062

30,470,000



ANNEXE AUX COMPTES CONSOLIDÉS,
EXERCICE CLOS AU 31.12.2001
NOTES TO THE CONSOLIDATED FINANCIAL 
STATEMENTS FOR THE YEAR ENDED 31.12.2001

1. ACTIVITÉS DU GROUPE ET EFFECTIF
DU PERSONNEL
1. BUSINESS ACTIVITIES AND NUMBER
OF EMPLOYEES

Les activités principales du Groupe sont le courtage 
sur titres, le négoce de valeurs mobilières, l’entretien 
d’un marché hors bourse pour des valeurs secondai-
res, la collaboration avec des agents de change étran-
gers ainsi que la gestion de fortune. Ces activités sont 
déployées exclusivement avec des intervenants profes-
sionnels et investisseurs institutionnels situés en Suisse 
et à l’étranger, à l’exception de la gestion de fortune 
qui s’adresse à une clientèle privée. Le siège de Bond-
partners SA se trouve à Lausanne. La Société possède 
également une fi liale à Gibraltar et un bureau de 
représentation à Villars s/Ollon. Au 31 décembre 2001, 
le Groupe employait 37 personnes à temps complet 
(2000:39).

The Company’s main activities include equities broke-
rage, securities trading, the over-the-counter market 
making for small to medium capitalizations, the col-
laboration with foreign brokers as well as portfolio 
management.
These activities are exclusively carried out with pro-
fessional operators and institutional investors based in 
Switzerland and abroad, with the exception of portfolio 
management which is dedicated to private customers. 
Bondpartners’ headquarters are located in Lausanne. 
The Company also has a branch offi ce in Gibraltar and 
a representative offi ce in Villars s/Ollon. As of Decem-
ber 31st, 2001, the Group employed 37 full-time per-
sons (2000:39).

2. PRINCIPES COMPTABLES,
D’ÉVALUATION ET DE CONSOLIDATION
2. ACCOUNTING POLICIES, VALUATION
AND CONSOLIDATION PRINCIPLES

2.1 PRINCIPES GÉNÉRAUX
2.1 GENERAL POLICIES

Les principes de consolidation se fondent sur les dispo-
sitions de la Loi sur les Bourses et le Commerce des 

Valeurs Mobilières (LBVM) et de son ordonnance d’exé-
cution (OBVM). Ils sont conformes aux directives de la 
Commission Fédérale des Banques (DEC-CFB).

The consolidation policies are presented in accordance 
with the prescriptions of the Swiss Law regulating 
Stock Exchanges and  Trading in Securities (LBVM) and 
its ordinance enforcement (OBVM). They comply with 
the guidelines of the Federal Banking Commission 
(DEC-CFB).

2.2 SAISIE DES OPÉRATIONS 
ET PRÉSENTATION AU BILAN
2.2 TRANSACTIONS TREATMENT AND BALANCE 
SHEET PRESENTATION

Toutes les opérations sont enregistrées dans les livres 
à la date de transaction et portées au bilan conformé-
ment aux principes décrits ci-après.

All transactions are registered in the books on the date 
of operation and are evaluated in the balance sheet 
according to the principles mentioned hereafter.

2.3 PRINCIPES APPLICABLES 
AUX DIFFÉRENTES RUBRIQUES
2.3 PRINCIPLES APPLICABLE TO
THE DIFFERENT HEADINGS

LIQUIDITÉS, CRÉANCES SUR LES BANQUES ET LA 
CLIENTÈLE, ENGAGEMENTS ENVERS  LES 
BANQUES ET LA CLIENTÈLE 
CASH, DUE FROM BANKS AND CUSTOMERS, DUE 
TO BANKS AND CUSTOMERS 

Les liquidités, les créances et les engagements sont 
enregistrés à leur valeur nominale. Les éventuels cor-
rectifs de valeurs et provisions rendus nécessaires par 
les circonstances sont comptabilisés sous le poste «cor-
rectifs de valeurs et provisions» au passif du bilan.

The cash, receivables and commitments are registered 
at their nominal value. Eventual valuation adjustments 
and provisions required under particular circumstances 
are shown under «valuation adjustments, provisions 
and losses».
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PORTEFEUILLE DE TITRES DESTINÉS AU NÉGOCE
SECURITIES TRADING PORTFOLIOS

Les titres destinés au négoce sont évalués et portés 
au bilan au cours du marché à la date du bilan, pour 
autant qu’ils soient négociés sur une bourse reconnue 
ou sur un marché représentatif. Lorsque ces conditions 
font défaut, les titres sont évalués selon le principe de 
la valeur la plus basse.

Trading securities are stated at the market value pre-
vailing at the balance sheet’s date as long as they are 
dealt on an offi cial exchange place or on a represen-
tative market. When those conditions are lacking, the 
securities are then stated according to the principle of 
the lowest price.

IMMOBILISATIONS FINANCIÈRES
FINANCIAL INVESTMENTS

Les immobilisations fi nancières détenues par le Groupe 
ne sont pas destinées à être conservées jusqu’à 
l’échéance et sont, par conséquent, évaluées selon le 
principe de la valeur la plus basse.

Financial investments held by the Group are not des-
tined to be maintained till maturity and are therefore 
valued according to the principle of the lowest value.

PARTICIPATIONS
PARTICIPATIONS

Les titres de participation, détenus dans un but de pla-
cement à long terme, sont portés au bilan aux prix 
d’acquisition, déduction faite des amortissements éco-
nomiquement nécessaires.

Participation securities held for the purpose of long 
term investment are presented in the balance sheet at 
purchasing cost, less estimated depreciation for decline 
in value.

 

IMMOBILISATIONS CORPORELLES
TANGIBLE FIXED ASSETS

Les immobilisations corporelles, à l’exception des 
immeubles, sont entièrement amorties au cours de 
l’exercice où la dépense a été constatée. Les immeubles 
sont évalués au maximum au prix d’acquisition, déduc-
tion faite des amortissements nécessaires.

Fixed assets, with the exception of buildings, are enti-
rely written down during the accounting period where 
the expenditure took place. Real estate is valued at 
most at its purchase cost, less the necessary deprecia-
tion.

CORRECTIFS DE VALEURS ET PROVISIONS
VALUATION ADJUSTMENTS AND PROVISIONS

Des correctifs de valeurs et provisions sont constitués 
pour tous les risques décelables, selon le principe de 
prudence.

Valuation adjustments and provisions are settled for 
all identifi able risks, according to the principle of pru-
dence.

RÉSERVE POUR RISQUES BANCAIRES GÉNÉRAUX
RESERVE FOR GENERAL BANKING RISKS

Des réserves générales sont constituées pour pallier 
aux risques éventuels non couverts par les provisions 
spécifi ques.

General reserves are set up so as to mitigate eventual 
risks not covered by specifi c provisions.

CONVERSION DES MONNAIES ÉTRANGÈRES
CONVERSION OF FOREIGN CURRENCIES

Les actifs et passifs en monnaies étrangères sont con-
vertis au cours de change en vigueur à la date du bilan. 
Les produits et charges sont convertis aux cours de 
change effectifs aux dates de transactions.

Assets and liabilities expressed in foreign currencies 
are translated at the exchange rate in force under 
the date of the balance sheet’s closing. Income and 
charges are translated at the current exchange rate at 
transactions dates.

INSTRUMENTS FINANCIERS DÉRIVÉS
FINANCIAL DERIVATIVE INSTRUMENTS

Les positions de change à terme sont valorisées aux 
taux en vigueur sur le marché à la date de clôture du 
bilan. Les différences de change sont enregistrées dans 
le compte de résultat.
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Forward foreign exchange positions are evaluated at 
the market exchange rate in force under the date of the 
balance sheet’s closing. Exchange rate variations are 
registered in the income statement.

2.4 GESTION DES RISQUES ET UTILISATION 
DES INSTRUMENTS FINANCIERS DÉRIVÉS
2.4 RISK MANAGEMENT AND USE OF FINANCIAL 
DERIVATIVE INSTRUMENTS

Les risques sont gérés de manière centralisée au siège 
de Lausanne. Les risques identifi és, en particulier ceux 
relatifs aux postes de bilan, tels que les risques de 
crédit et les risques de marché ainsi que les engage-
ments hors bilan sont suivis quotidiennement par la 
direction. Le Groupe suit une politique prudente en 
matière de gestion des risques cela en constituant des 
provisions forfaitaires pour couvrir l’ensemble des ris-
ques identifi ables.

Risks are managed in a centralized manner at the Lau-
sanne headquarters. The identifi ed risks, in particular 
those relative to the balance sheet, such as credit risks 
and market risks, as well as off-balance sheet liabilities, 
are supervised by the management on a daily basis. The 
Group has followed a policy of prudence with regard to 
risk management by setting up lump sum provisions so 
as to cover every identifi ed risk.

LE RISQUE DE MARCHÉ
MARKET RISK

Des systèmes restrictifs de limites associés à un con-
trôle permanent de la direction permettent de gérer ce 
risque. Des provisions spécifi ques ont été constituées 
pour prévenir des variations inhabituelles des cours. 
Toute position sujette au risque de marché qui n’est pas 
cotée dans un marché représentatif fait l’objet de pro-
visions spécifi ques.

Limitative systems and permanent supervision of the 
management allow to run this risk. Specifi c provisions 
have been set up to prevent unusual variations of 
prices. Any security position which is subject to this risk 
and is not quoted on a representative market is hedged 
by specifi c provisions.

LE RISQUE DE CRÉDIT
CREDIT RISK

Les risques principaux concernent ceux liés aux règle-
ments des opérations de négoce. Ils sont limités par 
l’utilisation de contreparties de bonne réputation et, 
généralement, par une liquidation des transactions 
selon le principe «livraison contre paiement» par l’en-
tremise de sociétés de compensation spécialisées. Une 
attention particulière est accordée lors des liquidations 
dérogeant aux principes précités. Les risques sur les 
crédits accordés à la clientèle ne sont pas signifi catifs. 
Le risque de crédit lié aux titres de créances détenus 
dans les immobilisations fi nancières est restreint du 
fait de la bonne qualité des émetteurs. Au besoin, des 
provisions spécifi ques ont été constituées.

The main risks are those bound to the settlement of 
transactions. They are limited by the use of reputed 
counterparts and generally by operation settling based 
on the principle «payment against delivery» through 
specialized clearing houses. Great care is taken when 
settlement departs from the above-mentioned princi-
ples. The risks on customer credits are not signifi cant. 
Credit risk linked to securities held as fi nancial invest-
ments is limited owing to the good rating of the issuers. 
When required, specifi c provisions have been accoun-
ted for.

LE RISQUE DE TAUX D’INTÉRÊT 
ET LE RISQUE DE CHANGE
INTEREST RATE AND EXCHANGE RATE RISKS

Le risque de taux d’intérêt concerne essentiellement les 
positions détenues dans le cadre des portefeuilles de 
titres. Celui-ci est limité en raison de la part importante 
du refi nancement de ces portefeuilles au moyen des 
fonds propres du Groupe. Le risque de change fait l’ob-
jet d’un suivi constant de la direction qui a la possibilité 
d’agir rapidement sur les marchés monétaires en fonc-
tion de l’évolution des cours de change. Des provisions 
forfaitaires ont été également constituées.

The interest rate risk essentially concerns positions held 
within securities portfolios. This risk is limited by the 
great part of refi nancing of these portfolios with the 
Group’s shareholders’ equity. The management accom-
plishes a continuous follow-up of the exchange rate risk 
and has the opportunity to react rapidly through mone-
tary markets according to the evolution of exchange 
rates. Lump sum provisions have also been set up.
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INSTRUMENTS FINANCIERS DÉRIVÉS
FINANCIAL DERIVATIVE INSTRUMENTS

Le Groupe n’utilise les instruments fi nanciers dérivés 
que dans un but de couverture. Il se limite à des tran-
sactions de change à terme destinées à couvrir partiel-
lement le risque de change sur les positions en devises 
du bilan.

The Group uses fi nancial derivative instruments for hed-
ging purpose only. It limits itself to forward exchange 
rate contracts aiming to cover partially the exchange 
rate risk regarding positions, within the balance sheet, 
expressed in foreign currencies

2.5 PRINCIPES D’ÉTABLISSEMENT
DES COMPTES CONSOLIDÉS
2.5 PRINCIPLES FOR THE ESTABLISHMENT
OF CONSOLIDATED ACCOUNTS

Les comptes du Groupe Bondpartners SA, Lausanne,
ont été établis selon les principes suivants:

The Group Bondpartners SA fi nancial statements have 
been established according to the following principles:

A. PARTICIPATIONS CONSOLIDÉES
A. CONSOLIDATED PARTICIPATIONS

Les sociétés du Groupe dont la Société détient direc-
tement ou indirectement la majorité des voix ou du 
capital sont intégrées à 100% dans la consolidation 
globale. Les créances et les engagements, ainsi que les 
charges et les produits entre les différentes sociétés 
du Groupe, sont éliminés. Les participations détenues à 
moins de 50% sont consolidées selon le principe de la 
mise en équivalence.

The Group’s companies of which the Company directly 
or indirectly holds a majority of voting rights or a majo-
rity of the capital are 100% incorporated into the global 
consolidation. The receivables and liabilities, as well as 
the expenses and income between the Group’s diffe-
rent companies are eliminated. The holdings withheld 
at less than 50% are consolidated at equity.

B. PÉRIODE DE CONSOLIDATION
B. CONSOLIDATION PERIOD

La période de consolidation correspond à l’année 
civile.

The consolidation period corresponds to the calendar 
year.

C. MÉTHODE DE CONSOLIDATION
C. CONSOLIDATION METHOD

Le capital est consolidé au moment de l’acquisition 
de la participation (purchase method). Les plus-values 
représentées par la différence entre les valeurs compta-
bles des participations et leurs fonds propres respectifs 
fi gurent sous la position  «réserves issues du béné-
fi ce».

The capital is consolidated according to the purchase 
method. The increase in value represented by the diffe-
rence between the book value of the participations and 
their respective shareholders’ equity appear under the 
entry «reserves issued from profi t».
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D. PÉRIMÈTRE DE CONSOLIDATION
D. CONSOLIDATION PERIMETER

Participations principales
Main participations

Nom
Name

Bond Data SA
Elysée Investment SA
Elysée Management SA
Elysée Gestion SA
Trianon Conseils SA
Bondpartners International Ltd

3. INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU BILAN
3. INFORMATION ON THE BALANCE SHEET

3.1 COUVERTURE DES PRÊTS ET 
DES OPÉRATIONS HORS BILAN
3.1 SCHEDULE OF COLLATERAL 

 

Créances sur la clientèle
Due from customers

Total au 31.12.2001
Total at 31.12.2001

Total au 31.12.2000
Total at 31.12.2000

Garanties
hypothécaires

Mortgage
collateral

Pourcentage de
participation

Held at

Valeur comptable

Book value

Siège

Headquarters

100 %

100 %

100 %

100 %

35.7%

100 %

500,000

100,000

100,000

250,000

200,000

50,000

CHF

CHF

CHF

CHF

CHF

GBP

Lausanne

Lausanne

Lausanne

Lausanne

Lutry

Gibraltar

Autres
garanties

Other
collateral

En blanc

Without
collateral

Total

Total

4,418,646

4,418,646

10,292,817

-

-

-

291,573

291,573

346,147

4,710,219

4,710,219

10,638,964

Activités

Business

Soc. financière / financial company

Soc. financière / financial company

Soc. financière / financial company

Soc. financière / financial company

Serv. aux caisses de pensions / services to pension funds

Soc. financière / financial company
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La couverture des crédits octroyés se présente
comme suit au 31 décembre 2001:
The schedule of collateral regarding credits granted 
as of December 31st 2001, is the following:



Titres de créances:
Interest bearing securities:

Cotés
Exchange listed

Non cotés
Unlisted

Titres de participation:
Shares and similar securities:

Total
Total

Participation mise en équivalence (sans valeur boursière)
Investment at equity

3.2 PORTEFEUILLE DE TITRES DESTINÉS 
AU NÉGOCE, PARTICIPATIONS, IMMOBILISATIONS 
FINANCIÈRES ET MÉTAUX PRÉCIEUX
3.2 SECURITIES AND PRECIOUS METAL TRADING 
PORTFOLIOS, FINANCIAL INVESTMENTS
AND PARTICIPATIONS

Au 31 décembre 2001, ces portefeuilles 
se composent de la manière suivante:
As of December 31 st, 2001, these portfolios consist of:

Portefeuille de titres destinés au négoce:
Securities trading portfolio:

26,797,267

3,935,380

465,300

31,197,947

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

31.12.200031.12.2001

Immobilisations fi nancières 
et métaux précieux:
Financial investments
and precious metals:

Valeur comptable
Book value

Valeur d’acquisition
Purchase value

Valeur de marché
Market value

2001 2000 2000 200020012001

Titres de créances évalués 
selon la valeur la plus basse
Debentures valued
according to lowest value

Titres de participation
Shares and similar securities

Métaux précieux
Precious metals

Total
Total

2,455,992

13,449,784

12,642,707

28,548,483

208,544

1,849,662

13,757,783

13,148,370

28,755,815

204,269

27,857,057

3,816,349

441,350

32,114,756

29,349,098

4,206,421

472,450

34,027,969

28,059,957

3,826,349

472,450

32,358,756

27,660,185

4,715,191

465,300

32,840,676

28,720,559

4,984,826

441,350

34,146,735

33



5,091

408

(255)

5,244

Propres titres de participation contenus dans 

les immobilisations fi nancières:

Owned shares enclosed in fi nancial

investments:

Etat au début de l’exercice
As of 1.1.2001

Achats
Purchases

Ventes
Alienations

Etat à la fi n de l’exercice
As of 31.12.2001

Dans un souci de prudence et malgré le fait que les actions 
propres des sociétés faisant partie du Groupe soient inclu-
ses dans le portefeuille d’immobilisations  fi nancières, une 
réserve pour actions propres a été  constituée à hauteur de 
leur valeur comptable  (réserves issues du capital) et s’élève 
donc à Fr. 3,852,355 au 31.12.2001.

2000 200020012001

Nombre
Number

Valeur comptable
Book value

Valeur
d’acquisition

Purchase
value

Amortissements
cumulés

Accumulated
depreciations

Valeur
comptable

Book value

Investissements

Additions

Désinvestisse-
ments

Disinvestments

Amortissements

Depreciations

Valeur
comptable

Book value

31.12.2000 31.12.2000 31.12.2000 2001 2001 2001 2001

Participations:

Participation mise 
en équivalence
Investment at equity

Immobilisations corporelles:
Fixed assets:

Immeubles à l’usage 
de la Société
Buildings for the Company’s use

Autres immeubles
Other buildings

Autres immobilisations 
corporelles
Other fi xed assets

Total des immobilisations
corporelles
Total fi xed assets

Valeur d’assurance
incendie des immeubles:
Fire insurance value 
of buildings:

Valeur d’assurance incendie 
des autres immobilisations 
corporelles:
Fire insurance value of
other fi xed assets:

For prudence purpose and despite the fact that owned shares 
of the companies belonging to the Group are included in the 
fi nancial investment portfolio, a reserve for owned shares has 
been set up at their book value (reserves issued from share 
capital), reaching therefore Sfr. 3,852,355 as of 31.12.2001.  

200,000

7,900,000

-

1,823,047

9,723,047

5,273

1,718

(1,900)

5,091

3,714,965

375,638

(238,248)

3,852,355

3,901,790

1,551,820

(1,738,645)

3,714,965

3.3 PRÉSENTATION DE L’ACTIF IMMOBILISÉ
3.3 SCHEDULE OF NON-CURRENT ASSETS

Les immobilisations corporelles se présentent comme suit au 31 décembre 2001:
As of December 31st, 2001, the schedule of non-current assets is the following:

8,525,250

4,232,678

-

-

-

1,823,047

1,823,047

204,269

7,900,000

-

-

7,900,000

4,275

-

-

13,273

13,273

-

-

-

-

-

-

-

-

13,273

13,273

208,544

7,900,000

-

-

7,900,000
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31.12.200031.12.2001

3.4 ACTIFS MIS EN GAGE
3.4 PLEDGED ASSETS 

Au 31 décembre 2001, les seuls actifs mis en gage 
sont les immeubles sur lesquels un crédit hypothécaire 
a été obtenu. A cette date, la valeur comptable des 
immeubles mis en gage est de Fr. 7,900,000 (2000: 
Fr. 7,900,000) et le montant de l’emprunt bancaire cor-
respondant est de Fr. 3,505,000 (2000: Fr. 3,535,000).

3.5 ENGAGEMENTS ENVERS LES PROPRES
INSTITUTIONS DE PRÉVOYANCE
3.5 DUE TO OWN PROVIDENT INSTITUTIONS

Fondation commune de la BCV
BCV’s foundation

3.6 CORRECTIFS DE VALEURS ET PROVISIONS
3.6 VALUATION ADJUSTMENTS AND PROVISIONS

Le tableau des correctifs de valeurs, provisions
et réserve pour risques bancaires généraux 
est le suivant au 31 décembre 2001:

As of December 31st, 2001, the sole pledged assets 
are buildings for which a mortgage loan has been 
obtained. The book value of pledged buildings is 
Sfr. 7,900.000 (2000: Sfr. 7,900,000) and the amount of 
the corresponding banking borrowing is Sfr. 3,505,000 
(2000: Sfr. 3,535,000).

As of December 31st, 2001, the evolution of valuation 
adjustments, provisions and reserve for general 
banking risks is the following:

-

Etat au début
de l’exercice

Balance as of
1.1.2001

Utilisations
conformes
à leur but

Specifi c usage
and reversals

Nouvelles
affectations
à charge 2001

Change in 
defi nition
of purpose

Recouvrement
et diff. de 
change

Recoveries and
foreign exchange
differences

Nouvelles
constitutions

New creation
charged to
income statement

Dissolutions au
profi t du compte
de résultat

Reversals cre-
dited to income
statement

Etat à la fi n de
l’exercice

Balance as of
31.12.2001

Correctifs de valeurs
et provisions pour:
Valuation adjustments
and provisions for:

Risques de défaillance
Loan loss

Autres risques d’exploitation
Other business risks

Impôts et impôts latents
Taxes and latent taxes

Total des correctifs de
valeurs et provisions
Total valuation adjustments
and provisions

Réserve pour risques
bancaires généraux
Reserve for general
banking risks

194,000

945,000

240,000

1,379,000

40,532,072

-

-

-

733,921

733,921

-

-

-

-

-

-

-

-

1,543,921

1,543,921

-

194,000

945,000

1,050,000

2,189,000

37,517,072

-

-

-

-

-

-

-

-

-

3,015,000
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3.7 JUSTIFICATION DES CAPITAUX PROPRES
3.7 STATEMENT OF CHANGES 
IN SHAREHOLDERS’ EQUITY

Capitaux propres au début de l’exercice:
Shareholders’ equity at beginning of current year:

Capital-actions
Share capital

Réserves issues du capital
Reserves issued from capital

Réserves issues du bénéfi ce
Reserves issued from profi t

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Bénéfi ce du Groupe
Group’s net profi t

Total des capitaux propres au début de l’exercice:
Total shareholders’ equity at beginning of current year:

Attribution/prélèvement sur les réserves issues du bénéfi ce
Attribution/setting apart from reserves issued from profi t

Différence de conversion
Conversion difference

Prélèvement/attribution aux réserves issues du capital
Setting apart/attribution to the reserves issued from capital

Dividende
Dividend

Prélèvement/attribution à la réserve pour risques bancaires généraux
Attribution/setting apart from the reserve for general banking risks

Bénéfi ce du Groupe
Group’s net profi t

Total des capitaux propres à la fi n de l’exercice:
Total shareholders’ equity at end of current year:

Représentés par:
Including:

Capital-actions
Share capital

Réserves issues du capital
Reserves issued from capital

Réserves issues du bénéfi ce
Reserves issued from profi t

Réserve pour risques bancaires généraux
Reserve for general banking risks

Bénéfi ce du Groupe
Group’s net profi t

Total
Total

5,500,000

4,020,200

29,025,980

40,110,572

3,829,868

82,486,620

305,235

(122,401)

(305,235)

(2,093,910)

421,500

3,509,360

84,201,169

5,500,000

3,714,965

30,944,772

40,532,072

3,509,360

84,201,169

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

31.12.2000

Fr.

31.12.2001

Fr.

5,500,000

3,714,965

30,944,772

40,532,072

3,509,360

84,201,169

(137,390)

(121,767)

137,390

(2,089,836)

(3,015,000)

2,636,356

81,610,922

5,500,000

3,852,355

32,105,139

37,517,072

2,636,356

81,610,922
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3.8 STRUCTURE DES ÉCHÉANCES
3.8 MATURITY STRUCTURE

La structure des échéances au 31 décembre est la suivante:
As of December 31st the maturity structure is the following:

A vue

At sight

Dénonçable
48h

48h
denunciation

Jusqu’à
3 mois

Within
3 months

De 3 à
12 mois

Within 3 to
12 months

De 1 à 5 ans

Within 1 to 
5 years

Plus de 5 ans

After 5 years

Total

TotalActif circulant
Current assets

Liquidités
Cash

Créances sur les banques
Due from banks

Créances sur la clientèle
Due from customers

Portefeuille de négoce
Trading portfolio

Immobilisations fi nancières
Financial investments

Total de l’actif circulant 31.12.2001
Total current assets 31.12.2001

Total de l’actif circulant 31.12.2000
Total current assets 31.12.2000

Fonds étrangers
Liabilities and shareholders’ equity

Engagements envers les banques
Due to banks

Autres engagements envers la clientèle
Due to customers, other

Total des fonds étrangers au 31.12.2001
Total liabilities as of 31.12.2001

Total des fonds étrangers au 31.12.2000
Total liabilities as of 31.12.2000

Devises:
Currencies:

Contrats à terme
Forward contracts

Total au 31.12.2001
Total at 31.12.2001

Total au 31.12.2000
Total at 31.12.2000

Valeur de 
remplacement 
positive

Positive replace-
ment value

4. INFORMATIONS SE RAPPORTANT AUX OPÉRATIONS HORS BILAN
4. INFORMATION ON OFF-BALANCE SHEET TRANSACTIONS

4.1 INSTRUMENTS FINANCIERS DÉRIVÉS
4.1 DERIVATIVE FINANCIAL INSTRUMENTS

Au 31 décembre 2001, les instruments fi nanciers dérivés ouverts sont les suivants:
As of December 31st, 2001, open derivative fi nancial instruments are the following:

Valeur de 
remplacement 
négative

Negative replace-
ment value

Montant du
sous-jacent

Contract
volume

13,250

13,250

136,760

-

-

-

1,560,225

1,560,225

1,952,300

2,266,295

8,243,577

4,710,219

28,548,483

31,197,947

74,966,521

82,374,401

106,366

10,520,731

10,627,097

16,056,559

-

17,342,236

-

-

-

17,342,236

24,371,845

-

-

-

-

-

15,484,556

-

-

-

15,484,556

27,690,384

17,051,738

-

17,051,738

36,254,616

-

-

-

-

-

-

-

-

3,505,000

3,505,000

3,535,000

2,266,295

41,070,369

4,710,219

28,548,483

31,197,947

107,793,313

134,436,630

17,158,104

14,025,731

31,183,835

55,846,175
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5. INFORMATIONS SE RAPPORTANT AU COMPTE 
DE RÉSULTAT
5. INFORMATION ON THE INCOME STATEMENT

5.1 RÉSULTAT DES OPÉRATIONS SUR TITRES
5.1 RESULTS FROM SECURITIES OPERATIONS

Afi n de donner un aperçu aussi sûr que possible de l’aspect éco-
nomique de l’activité du Groupe, les résultats sur titres ont été 
regroupés sous un rubrique générique. Ils se présentent comme 
suit au 31 décembre 2001:

In order to give a clear picture regarding the economic aspect 
of the Group’s business, results from securities operations have 
benn regrouped under a generic entry. As of December 31st, 
2001 these results were the following:

Résultat des opérations de négoce
Results from trading operations

Résultat d’aliénations d’immobilisations fi nancières
Results from alienations of fi nancial investments

Autres résultats ordinaires
Other ordinary results

Résultat de change
Results from currency exchange

Résultat des opérations sur titres
Results from security operations

4.2 OPÉRATIONS FIDUCIAIRES
4.2 FIDUCIARY TRANSACTIONS

Les opérations fi duciaires se répartissent
comme suit au 31 décembre:
As of December 31st, fi duciary transactions 
are the following:

Placements fi duciaires auprès de sociétés tierces
Fiduciary placements with third party banks

montants exprimés en francs suisses
expressed in Swiss francs

31.12.200031.12.2001

31.12.200031.12.2001

6,105,593

2,878,532

1,475,000

(1,132,723)

9,308,402

4,879,25012,030,650

5.2 CHARGES DU PERSONNEL
5.2 PERSONNEL EXPENSES

Les charges du personnel au 31 décembre se répartissent comme suit:
Personnel expenses as of December 31st are the following:

Appointements
Salaries

Prestations sociales
Social benefi ts

Autres charges du personnel
Other personnel expenses

Total
Total

31.12.200031.12.2001

4,903,654

855,864

279,297

6,038,815

4,133,575

814,280

50,924

4,998,779

5,685,756

(278,602)

-

(641,114)

4,766,040
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5.4 RÉPARTITION DES PRODUITS ET CHARGES 
ENTRE LA SUISSE ET L’ÉTRANGER
5.4 DOMESTIC AND FOREIGN BREAKDOWN OF 
INCOME AND EXPENSES

Résultat des opérations d’intérêts
Net result from interest operations

Résultat des opérations de commission 
et des prestations de service
Net result from commission operations and services

Résultat des opérations sur titres
Net result from securities operations

Autres résultats ordinaires
Other ordinary results

Charges d’exploitation
Operating expenses

Amortissements sur l’actif immobilisé
Depreciations of fi xed assets

Correctifs de valeurs provisions et pertes
Value adjustments, accruals and losses

Produits extraordinaires
Non-recurring income

Charges extraordinaires
Non-recurring expenditures

Part du Groupe dans le résultat de la participation 
mise en équivalence
Current result of the investment at equity

Impôts
Taxes

Total
Total

Suisse

Domestic

Etranger

Foreign

Suisse

Domestic

Etranger

Foreign

2,579,736

628,656

4,275,523

143,372

(6,934,017)

(13,273)

-

3,015,000

(575,000)

4,275

(994,056)

2,130,216

5.3 CHARGES D’EXPLOITATION
5.3 OPERATING EXPENSES

Les charges d’exploitation au 31 décembre se répartissent comme suit:
Operating expenses as of December 31st are the following:

Coût des locaux
Premises

Coût de l’informatique, des machines, du mobilier, des véhicules 
et des autres installations
EDP, fi xtures and fi ttings and other equipment

Autres charges d’exploitation
Other

Total
Total

31.12.200031.12.2001

353,346

385,349

1,706,761

2,445,456

316,809

306,444

1,456,168

2,079,421

265,713

(105,908)

490,518

-

(144,183)

-

-

-

-

-

-

506,140

2,619,192

1,263,605

8,662,486

151,962

(8,329,883)

(335,720)

(149,353)

-

(272,147)

5,840

(785,356)

2,830,626

244,169

(56,964)

645,917

-

(154,388)

-

-

-

-

-

-

678,734
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5.5 COMMENTAIRES DES PRODUITS ET CHARGES 
EXTRAORDINAIRES AINSI QUE DES DISSOLU-
TIONS ESSENTIELLES DE RÉSERVES LATENTES, 
DE RÉSERVES POUR RISQUES BANCAIRES GENE-
RAUX ET DE CORRECTIFS DE VALEURS ET DE 
PROVISIONS DEVENUS LIBRES
5.5 REMARKS ABOUT EXTRAORDINARY INCOME 
AND EXPENSES AS WELL AS ESSENTIAL DISSO-
LUTIONS OF LATENT RESERVES, OF RESERVES 
FOR GENERAL BANKING RISKS, OF VALUATION 
ADJUSTMENTS AND PROVISIONS BECOMING 
FREE

Au cours de l’exercice, le Groupe a enregistré un pro-
duit extraordinaire de Fr. 3,015,000 par dissolution de 
réserves latentes fi gurant jusqu’ici dans la rubrique 
«correctifs de valeurs et provisions».

During the accounting period, the Group has registered 
an extraordinary income of Sfr. 3,015,000 through the 
dissolution of latent reserves appearing up to now in 
the heading «valuation adjustments, provisions and 
losses».

Suite à l’émission du bordereau défi nitif lié à la consti-
tution, dans les exercices précédents, de réserves pour 
risques bancaires généraux, le Groupe a enregistré une 
charge extraordinaire de Fr. 575,000.

Following the issuing of the fi nal tax note related to 
the constitution of reserves for general banking risks 
during previous accounting periods, the Group registe-
red an extraordinary expense of Sfr. 575,000.



RAPPORT DU RÉVISEUR DES COMPTES 
CONSOLIDÉS À L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 
ORDINAIRE DES ACTIONNAIRES 
DE BONDPARTNERS SA, LAUSANNE

En notre qualité de réviseur des comptes consolidés, 
nous avons vérifi é les comptes de groupe (bilan, 
compte de profi ts et pertes, tableau de fi nancement  et 
annexe) de BONDPARTNERS SA pour l’exercice arrêté 
au 31 décembre 2001.

La responsabilité de l’établissement des comptes con-
solidés incombe au conseil d’administration alors que 
notre mission consiste à vérifi er ces comptes de groupe 
et à émettre une appréciation les concernant. Nous 
attestons que nous remplissons les exigences légales 
de qualifi cation et d’indépendance.

Notre révision a été effectuée selon les normes de la 
profession en Suisse. Ces normes requièrent de plani-
fi er et de réaliser la vérifi cation de manière telle que 
des anomalies signifi catives dans les comptes con-
solidés puissent être constatées avec une assurance 
raisonnable. Nous avons révisé les postes des comptes 
consolidés et les indications fournies dans ceux-ci en 
procédant à des analyses et des examens par sondage. 
En outre, nous avons apprécié la manière dont ont 
été appliquées les règles relatives à la présentation 
des comptes, les décisions signifi catives en matière 
d’évaluation, ainsi que la présentation des comptes 
consolidés dans leur ensemble. Nous estimons que 
notre révision constitue une base suffi sante pour 
former notre opinion.

Selon notre appréciation, les comptes consolidés don-
nent une image fi dèle du patrimoine, de la situation 
fi nancière et des résultats, en conformité avec les règles 
d’établissement des comptes applicables aux négo-
ciants en valeurs mobilières, ainsi qu’aux dispositions 
relatives à l’établissement des comptes du Règlement 
de cotation de la Bourse Suisse.

Nous recommandons d’approuver les comptes conso-
lidés qui vous sont soumis.

REPORT OF GROUP AUDITORS TO TE GENERAL 
MEETING OF BONDPARTNERS SA, LAUSANNE

As auditors of the Group, we have audited the con-
solidated fi nancial statements (balance sheet, income 
statement, cash fl ow statement and notes) of BOND-
PARTNERS SA for the year ended December 31st, 2001.

These consolidated fi nancial statements are the res-
ponsibility of the board of directors. Our responsibility 
is to express an opinion on these group fi nancial sta-
tements based on our audit. We confi rm that we meet 
the legal requirements concerning professional qualifi -
cation and independence.

Our audit was conducted in accordance with auditing 
standards promulgated by the profession in Switzer-
land, which require that an audit be planned and 
performed to obtain reasonable assurance about 
whether the consolidated fi nancial statements are free 
from material misstatements. We have examined on 
test basis evidence supporting the amounts and disclo-
sures in the group fi nancial statements. We have also 
assessed the accounting principles used, signifi cant 
estimates made and the overall consolidated fi nancial 
statement presentation. We believe that our audit 
provides a reasonable basis for our opinion.

In our opinion, the consolidated accounts accurately 
refl ect the patrimony, the fi nancial situation and fi gu-
res, in compliance with rules pertaining to accounting 
standards applying to securities dealers, as well as with 
the Swiss Stock Exchange’s accounting principles and 
listing requirements.

We recommend that the consolidated fi nancial state-
ments submitted to you be approved.

KPMG FIDES PEAT

Raphaël Jaquet
Samuel Bardi

Réviseurs responsables
Auditors in charge

Genève, le 1er mars 2002
Geneva, March 1st, 2002
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Produits sur portefeuilles-titres et résultats 
de change afférents (1)

Income from securities portfolios and results from 
related currency exchanges (1)

Commissions
Commissions

Total du bilan
Total balance sheet

Total actif circulant
Total current assets

Total des fonds propres avant distribution
Total shareholders’ equity before distribution

Dividende
Dividend

Bénéfi ce net
Net profi t

Cours de clôture au 31.12.
Year end quotations

(1) Y.c. produits des intérêts et dividendes 
 sur positions  
 Incl. interest and dividend income on positions

CHIFFRES-CLÉS
KEY FIGURES

(comptes consolidés Bondpartners SA) 
montants exprimés en francs suisses
(consolidated accounts of Bondpartners SA) 
expressed in Swiss francs

11,954,456

3,035,236

143,194,861

134,436,630

84,201,169

42%

3,509,360

950

14,284,170

2,622,522

123,928,613

115,318,786

82,486,620

42%

3,829,868

990

13,222,979

1,860,372

119,545,169

110,898,474

78,946,198

40%

3,598,404

1,040

11,518,411

2,288,443

74,770,931

66,375,731

38,861,392

40%

 3,285,379

885

1997
Fr

1998(*)
Fr

1999(*)
Fr

2000(*)
Fr

2001(*)
Fr

Rendement des fonds propres en %
(ROE)

Bénéfi ce en % des produits bruts
(gross profi t / total income)

Taux d’autofi nancement
(internal fi nancing)

Dividende payé en % du bénéfi ce net
(dividend pay-out)

P/E de l’action
(PERx)

Rendement de l’action en %
(dividend yield)

Capitalisation boursière en % des fonds propres
(mkt capitalization / shs’equity)

Bénéfi ce par action ajusté en Fr.
(EPS)

Fonds propres par action ajusté en Fr.
(book value)

(*) Selon directives DEC/CFB  
 According to directives from the Swiss Federal 
 Banking Commission

RATIOS

4,2

20,3

59

66

14,8

4,4

62

64

1530

4,6

21

67

60

14,1

4,25

66

70

1500

4,5

22,7

66

61

15,9

3,85

72

65

1435

8,4

22,3

52

67

14,8

4,5

125

60

706

1997 1998(*) 1999(*) 2000(*) 2001(*)

7,196,704

1,490,256

116,356,825

107,793,313

81,610,922

40%

2,636,356

875

3,2

20,6

70

83

18,2

4,6

59

48

1484
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HEAD OFFICE
22/24, Avenue de l’Elysée
CH-1001 Lausanne
Switzerland
Tel. + 41 (0)21 613 43 43
Telex 454 207
Fax + 41 (0)21 617 97 15

BRANCHES
35, Route de Lavaux
CH-1095 Lutry
Switzerland
Tel. + 41 (0)21 796 00 40
Fax + 41 (0)21 796 00 41

7, Rue Saint-Martin
CH-1003 Lausanne
Switzerland
Tel. + 41 (0)21 310 84 84
Telex 455 175
Fax + 41 (0)21 320 17 96

Chalet le Daphné
CH-1884 Villars s/Ollon
Switzerland
Tel. + 41 (0)24 496 31 41
Fax + 41 (0)24 496 31 42

Bondpartners International LTD
Suite 4, International House, 
Bell Lane, P.O. Box 178, Gibraltar,
Tel. (350) 44362
Fax (350) 44361

Date founded:
September 1972.

Share capital:
Sfr. 5,5m. (50,000 preferred shs CHF 10.- nominal;
50,000 bearer shs CHF 100.- nominal).

Stock exchange quotation: Swiss Stock Exchange 
(SWX)/isin CH0006227414. Major correspondent 
banks and custodians: Amsterdam: ING Bank; Brussels: 
Euroclear Bank; Frankfurt: Deutsche Bank; Gibraltar: 
Barclays Bank; Hong Kong: Wocom Sec.; Kuala Lumpur: 
Hong Leong Bank, Lausanne: Banque Cantonale Vau-
doise, UBS; London: Teather & Greenwood; Luxemburg: 
Clearstream banking; Madrid: Chase Manhattan Bank; 
Milan: IntesaBCI; New York: UBS, National Financial 
Services; Paris: Crédit Agricole Indosuez; Singapore: 
DBS Vickers Sec,; Tokyo: Bank of Tokyo-Mitsubishi, 
Marusan Securities; Toronto: RBC Dominion; Zürich: CS, 
SegaIntersettle.

Senior executive offi cers: Henri Plomb, Chairman; 
André Wanner, Vice Chairman. Directors: Eric Baudat, 
Stéphane Bise, Claude Courvoisier, Florian Menétrey, 
Régis Menétrey, Christian Plomb, Secretary.

Eurobonds/Helvetica/Grey markets: R. UIrich, Head of 
trading; R. Maiolatesi, P. Kaeslin, M. Berger, O. Fernan-
dez, J.-P. Giroud, P. Rapin.

Stock brokerage: R. Maiolatesi, J. Bodevin, J. Collaud, 
O. Fernandez, J.-M. Weber.

Administration: O. Perroud, J.-M. Gavriliuc. 

Settlement: S. Spinello, J. Lukas. 

Treasury: D. Fürbringer, C. Wanner.

Data processing: L. Mettraux, R. Zbinden.

Internal audit/controlling: CAC Compagnie d’Audit
et de Conseils SA.

Auditors: KPMG Genève.

Bondpartners International (Gibraltar) Ltd:

Chairman: H. Plomb.

Directors: A.-L. Neish, K. Robinson.

Secretary: C. Plomb.

Auditors: KPMG (Gibraltar) Ltd.
 

BONDPARTNERS SA
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